WikipediA 

Aramees in de Bijbel 


Aramees komt in de Bijbel zowel in de Hebreeuwse Bijbel als in het Nieuwe Testament voor.W Aramees is 
een Semitische taal die vanaf ongeveer de 11e eeuw v.Chr. tot op heden gesproken werd in Syrië . Aramees 
was eerst enkel de taal van de Arameeërs, maar in de 8e eeuw v.Chr. werd het de ambtelijke rijkstaal van het 
Assyrische Rijk. Daardoor werd het gebezigd van Egypte tot Babylonië. Later was Aramees de voertaal in 
het Perzische Rijk. Er wordt vrij algemeen aangenomen dat een vorm van Aramees de spreektaal van Jezus 
wasJ 2 ^ 3 ^ Tegenwoordig wordt het Aramees nog gesproken door Aramese christenen in enkele plaatsen in 
Syrië. 
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Plaatsnamen 


Hebreeuwse Bijbel 


■ Genesis 31:47, 'Laban noemde de steenhoop Jegar-Sahaduta (= Aramees voor 'steenhoop 
die getuige is'). Jakob noemde hem Gilead (= Hebreeuws voor 'steenhoop die getuige is').'t 4 ], 
vertaling van een Aramese plaatsnaam. 

Originele tekst: ly 1 /! 'j N~ij7 n'j7yN Nnnniy iv jiV 'iTir^l 

■ Jeremia 10:11, een zin tegen afgoderij in een verder Hebreeuwse tekst, 'Zeg tegen de volken: 
Goden die de hemel en de aarde niet hebben gemaakt, zullen weer van de aarde en vanonder 
de hemel verdwijnen.'! 6 ] 

Originele Bjbeltekst :nirm ]n\ h\jihq itim' my n 7 NjyiN! Njnki 'i NjrDN oirD iihimb mi? .N' 
rV7N Nfnw 

■ Daniël 2:4 - 7:28, vijf verhalen over Daniël en zijn metgezellen Sadrach, Mesach en 
Abednego, en een apocalyptisch visioen. 

Daniël 2:4, 'Dan spreken de Chaldeeën de koning toe in het Aramees: Koning, leef in 
eeuwigheid, zeg de droom aan je dienaars en haar duiding leggen wij uit!'! 8 ] 

Originele tekst: (Ti'iny 1 / htd) ^Tiy 1 / Nnbn ion "n i' j n L 7y I 7>p 1 7n n'niN TftnV D'ïïWDn nniu 
Mini Nnvypi! Q ] 

■ Ezra 4:8 - 6:18 en 7:12 - 7:26, 

4:8, 'Er stond in: "Deze brief is geschreven door uw dienaren in de provincie ten zuiden van de 
Rivier'! 10 !, 

7:12, '"Artasasta, de hoogste koning, schrijft deze brief aan Ezra, priester en geleerde van de 






wet van de God van de hemel. Ik doe u de groeten.'"t 11 ] 

Originele tekst Ezra 7:12: Tm Njnw rV/N-'ïï Nni ïpo Ninp NiTi /7 n;!? 1 ? 1 ? NnpwnnTO 

Beide stukken uit Ezra zijn citaten van documenten uit de 5e eeuw v.Chr. over het herstel van 
de Joodse tempel. 


Mogelijke verdere plaatsen 

■ Numeri 23:10, 'Wie kan de familie van Jakob tellen? Ze zijn zo ontelbaar als stof! Wie kan 
tellen hoe groot ook maar een kwart van het volk Israël is? Ik wilde wel dat ik zou sterven als 
één van hen, als één van hen die bij God horen!'"[ 13 l 

Originele tekst: innb 'nnnN 'nm anti; 1 nin 'WD] nhn VNnty iq'tjin "idohi npi/' idv mn 'ir: 
[14] 

Het woord ia~i ( röba ‘, meestal vertaald als "voorraad" of "kwart"). Joseph H. Hertz vermeldt in 

zijn commentaar over dit vers dat het volgens Friedrich Delitzscht 15 ] een Aramees woord voor 
"stof" is. 

■ Job 36:2a, Wacht nog even, ik ben nog niet klaart 16 ] 

Originele tekst: □ |l 7n ni^N? Tv o t n n i tvt 'Tnrm: UZI 

De Franse rabbijn uit de Middeleeuwen Rashi zegt in zijn commentaar dat de zin in het 
Aramees is. 

■ Psalm 2:12, 'Buig je voor de zoon, zodat hij niet boos op je wordt. Wacht niet te lang, want 
straks is het te laat. Dan zal hij iedereen vernietigen die hem niet gehoorzaamt. Het is heerlijk 
voor een mens om op God te vertrouwen!"^ 18 ], of 'Bewijs eer aan zijn zoon met een kus, 
anders ontvlamt zijn woede, en uw weg loopt dood, want bij het geringste ontsteekt hij in toorn. 
Gelukkig wie schuilen bij hem'J 19 ] 

Originele tekst: in 'pirrVD hvJk iedn uynn iio'o ■ynmN'rt! | p]Nf |9 nïnpHm 1 l 20 J 
Het woord "in (bar) wordt in sommige christelijke bronnen (ook de King James Version) gezien 
als het Aramese woord voor "zoon" en de zin ~in-ij7tyn ( nashaqü-bar) wordt dan weergegeven 
als "kus de Zoon" dat gezien wordt als verwijzing naar Jezus. Joodse bronnen en sommige 
andere Christelijke bronnen, waaronder de Vulgaat van Hiëronymus volgen de Hebreeuwse 
lezing ~Q ("zuiverheid") en vertalen de zin als "aanvaard zuiverheid." 


Nieuwe Testament 


In ongeveer chronologische volgorde: 


Brieven van Paulus 

■ Maranatha (MapavaBa), 

1 Corinthiërs 16:22, 'Als iemand de Heer niet liefheeft, hij zij vervloekt. Maranatha'^ 21 ]. 
Afhankelijk van hoe men de Griekse uitdrukking splitst in Aramese woorden, kan het Nnn 
Nn (maranatha, "Heer, kom!") of ndn pn (maran atha, "Onze Heer is gekomen") 
betekenen. 

Originele tekst in het Grieks: si tic; oi) cpiAsI töv Kupiov, gico dvaBspa. Mapava 0a .^ 
Andere versie: El TIC OY OIAEI TON KYPION IHCOYN XPICTON HTQ ANAOEMA 
MAPAN AOAt 23 ! 





Latijnse vertaling Vulgaat: 'si quis non amat Dominum lesum Christum sit anathema 
maranatha'C 24 ] 

Evangeliën 

■ Talitha kum (TaAi0d Koup) 

Marcus 5:41, 'Hij grijpt de hand van het kind en zegt tot haar: talitha koem\, dat is in 
vertaling: meiske, jou zeg ik: word wakkert 25 ] 

Originele Griekse tekst: Kal Kpaiqaac; irjc; xsipöc; tou Tiaiöiou Aéysi aüifj, TaAi0a Koup, ö 
éüTiv ps0£ppqv£udp£vov Tö Kopaaiov, aol Aéyco, sy£ip£. t 26 ! 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et tenens manum puellae ait illi talitha cumi quod est 
interpretatum puella tibi dico surge't 27 ! 

■ Ephphatha (’Ecpcpa0d) 

Marcus 7:34, 'Hij kijkt omhoog naar de hemel, slaakt een zucht, en zegt tot hem: effatha, dat 
is: word geopend!'! 28 ! ('ga open') 

Originele Griekse tekst: Kal dvapAéijjac; £i<; töv oüpavöv éaisva^sv, Kal Aéysi aüiö, 
Ecpcpa0a, ö éaiiv, Aiavoix0r|Ti. ^ 29 ! 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et suspiciens in caelum ingemuit et ait illi eppheta quod est 
adaperire't 30 ! 

■ Hosanna Cnaavva) 

Marcus 11:9, 'En die aanvoerden en die volgden hebben geschreeuwd: hosanna ! - 
gezegend hij die komt in naam van de Heer (Psalm 118,25-26)'[ 31 !. 

Originele Griekse tekst: Kal ol Txpoayovisc; Kal ol ökoAou0oüvt£c; SKpaipv, 'fiaavva: 
EüAoyqpévoc; ó épxöpsvoc; év óvöpan Kupiou: t 32 ! 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et qui praeibant et qui sequebantur clamabant dicentes osanna 
benedictus qui venit in nomine Domini't 33 ! 

■ Abba (Appó[c;]) 

Marcus 14:36, 'En hij heeft gezegd: Abba, Vader, alles is mogelijk voor u; draag deze 
drinkbeker van mij weg!- echter, niet wat ik wil, echt: wat gijl... 't 34 !. 

Originele Griekse tekst: Kal ëAsysv, Appa ó nairip, Tiavia öuvaia aoi: TiapévsyKS tö 
T ioiripiov toüto dn' époü: dAA' od ii éyu 0éAoo dAAd ii au. t 35 l 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et dixit Abba Pater omnia possibilia tibi sunt transfer calicem hunc 
a me sed non quod ego volo sed quod tu'^ 36 ! 

■ Eli, Eli, lema sabachthani (’HAi, ’HAi, Aipd aapax0avi) 

Marcus 15:34, 'In het negende uur schreeuwt Jezus met grote stem: Eloï, Eloï, lama 
sabachthani? Vertaald is dat: mijn God, mijn God, waartoe hebt ge mij verlaten? (Ps. 
22 ,2)'[ 37 1, ook Mattheus 27:46. 

Originele Griekse tekst: Kal ifj évdir| wpg épór|G£v ó TpaoCjc; cpoovf] pcyaAp, EAooi sAooi 
Aspa aapax0avi; ö êgtiv p£0£ppr|v£uöp£vov '0 0£Óq pou ó 0£Óc; pou, sic; ii éyKaiéAinsc; 



Latijnse vertaling Vulgaat: 'et hora nona exclamavit lesus voce magna dicens Heloi Heloi 
lama sabacthani quod est interpretatum Deus meus Deus meus ut quid dereliquisti me'^ 

lota en tittel (Iwia ëv q pia KEpaia) 

Mattheus 5:18, 'Want amen is het, zeg ik u, totdat de hemel voorbijgaat en de aarde, zal er 
niet één jota of één haaltje uit de Wet voorbijgaan, totdat alles is geschied'^ 40 ]. 

Originele Griekse tekst: öpqv ydp Aéyco üptv, ëox; öv TrapéA0q ó oüpavöc; Ka i q yq, Löia 
ëv q pia KEpaia oü pq napéABq öttö toO vópou ëax; av navia yévqiaJ 41 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'amen quippe dico vobis donec transeat caelum et terra iota unum 
aut unus apex non praeteribit a lege donec omnia fiant't 42 ] 

Raca (Paxa) 

Mattheus 5:22, leeghoofd, 'maar ik zeg u dat al wie toornt tegen zijn broeder zal worden 
onderworpen aan het oordeel, en al wie tot zijn broeder zegt raka, - leeghoofd, zal worden 
onderworpen aan het sanhedrin,- de zittende raad; en al wie zegt: gek!- zal worden 
onderworpen aan de gehenna van het vuur't 43 ]. 

Originele Griekse tekst: éyw öè Aéyco üptv on ttöc; ó öpyiêppsvoc; tü öösAcpü aüioü ëvoxoc; 
ëaiai iq Kpiasi: öc; 5' av £tnq téü öösAcpü aüioö, 'Paxa, ëvoxoc; ëaiai tö auvsöpiw: öc; 5' av 
£ lTT f|, Mcopé, ëvoxoc; ëaiai sic; iqv yé£vvav tou TiupóqJ 44 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit 
iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus erit concilio qui autem dixerit fatue reus erit 
gehennae ignis't 45 ! 

Mammon (Mapcovóc;) 

Mattheus 6:24, 'Niemand is bij machte twee heren te dienen; want of hij zal de ene haten en 
de andere liefhebben, of aan de ene zich hechten en de andere minachten; ge zijt niet bij 
machte God te dienen én Mammon!', t 46 !, ook Lucas 16:9-13, 2 Clemens 6. 

Originele Griekse tekst: Oüösic; öuvaiai öuai Kupioic; öouAsusiv: q ydp töv ëva piaqasi Kat 
töv ëi£pov dyanqasi, q èvöc; dv0é^£iai Kat toO èiépou Kaïacppovqasi: oü Öuvaa0£ 0£Ö 
5ouA£U£iv Kat papoovqJ 47 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'nemo potest duobus dominis servire aut enim unum odio habebit 
et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet non potestis Deo servire et 
mamonae'C 48 ] 

Korban (Koppóv) 

Mattheus 27:6, 'De leiders van de priesters namen de zilverstukken en zeiden: "We kunnen 
dat geld niet in de geldkist van de tempel doen. Want dit geld heeft bloed gekost.'"[ 49 l In 
Aramees (Nn~if7) wordt hier de geldkist genoemd in de Tempel van Jeruzalem. Het woord is 
afgeleid van Hebreeuws Korban (pip), dat voorkomt in Marcus 7:11 en de Septuagint, waar 
het in het Griekse alfabet is omgezet. Het betekent gift of offer. 

Originele Griekse tekst: o L öè dpxicpcte; Aapóvisc; ia dpyupia sIttov, Oük ë^saiiv paAstv 
aüid sic; töv KopPavav, énst npq atpaióc; éanvJ 50 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'principes autem sacerdotum acceptis argenteis dixerunt non licet 
mittere eos in corbanan quia pretium sanguinis est't 51 ] 

Sikera (ÜKspa), Zacharias (priester) 



Lucas 1:15, 'want hij zal groot zijn voor het aanschijn van de Heer, ‘wijn en sterke drank zal 
hij niet drinken’ (Num. 6,3): van heilige geestesadem zal hij vervuld worden, reeds van zijn 
moeders schoot af'! 52 ]. 

Originele Griekse tekst: ëcrrai ydp péyac; évcbniov [toö] Kupiou, Kal olvov Kal aiKEpa oi) pp 
Tii'n, Kal TivEupaioc; dyiou nAr|G0r|G£Tai eti êk KOiAiac; pnipoc; aÜTOÜ,! 53 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: ’erit enim magnus coram Domino et vinum et sicera non bibet et 
Spiritu Sancto replebitur adhuc ex utero matris suae'! 54 ] 

■ Rabbuni (Pappouvi) 

Johannes 20:16, 'Jezus zegt tot haar: Maria! Zij keert om en zegt tot hem in het Hebreeuws: 
rabbóeni! - dat wil zeggen: leermeester!'! 55 ] ("Hebreeuws" moet hier gelezen worden als 
"Aramees".) 

Originele Griekse tekst: Aéysi aOifj ’lqGOÜc;, Mapiap. GipatpEiaa ÊKdvri Aéysi aüiö 'Eppaïcm, 
Pappouvi {ö Aéysiai AiöaaKaAs}. ! 56 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'dicit ei lesus Maria conversa illa dicit ei rabboni quod dicitur 
magister'! 57 ] 

Persoonsnamen 

■ Boanerges (Boavqpyéc;) 

Marcus 3:17, 'Jakobus van Zebedeüs, en Jakobus’ broer Johannes, aan wie hij de naam 
Boanerges oplegt, dat is: zonen van donder'.! 58 ] 

Originele Griekse tekst: Kal ’IókcoPov töv io0 Zspsöaiou Kal lcoawr|v töv aösAcpöv toü 
'IaKcbpou, Kal éné0r|K£v aüiotc; óvópa[ia] Boavripyéc;, ö êgtiv Ylol Bpovirjc;! 59 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et lacobum Zebedaei et lohannem fratrem lacobi et inposuit eis 
nomina Boanerges quod est Filii tonitrui'! 60 ] 

■ Cephas (Kqcpac;) 

Johannes 1:42, 'Hij voert hem mee naar Jezus. Als hij hem in het blikveld krijgt zegt Jezus: 
jij bent Simon de zoon van Johannes?- jij wordt tot Kefas uitgeroepen!-wat vertaald wordt 
met Petrus,- rotsman.' I 61 ! 

Originele Griekse tekst: rjyaysv aüiöv npöc; töv Tqaoüv. éppAéijjac; aüiö ó Tqaoüc; eIttev, 
lü si Xipcov ó ulöc; ’lcoavvou: aü KAr|0r|ar| Kqcpac; {ö èppnvEusiai néipoc;}.! 62 ] 

Ook 1 Corinthiërs 1:12, Galaten 1:18 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et adduxit eum ad lesum intuitus autem eum lesus dixit tu es 
Simon filius lohanna tu vocaberis Cephas quod interpretatur Petrus'! 63 ] 

■ Tabitha (Tapi0a) 

Handelingen 9:36, 'Maar in Joppe is een zekere leerlinge wier naam Tabita is en die vertaald 
Dorkas heet,- gazelle. Zij is overvloedig geweest in goede werken en (daden van) 
ontferming die zij heeft gedaan.' ! 64 ] 

Originele Griekse tekst: ’Ev ’IÓTmr| öé tic; rjv pa0r|Tpia óvópaTi Tapi0a, q öiEppqvEuopévn 
AéyETai AopKap: aÜTq rjv nAqpnc; ëpycov öya0üv Kal éAEripoGuvüv wv êttoiei. ! 65 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'in loppe autem fuit quaedam discipula nomine Tabitas quae 
interpretata dicitur Dorcas haec erat plena operibus bonis et elemosynis quas faciebat'! 66 ] 



■ Thomas (Ocopöc;) 

Johannes 11:16, 'Dan zegt Tomas, die Tweeling genoemd wordt, tot de mede-leerlingen: 
laten óók wij gaan, opdat wij met hem sterven! ’t 67 ] 

Originele Griekse tekst: sIttsv oüv Ocopac; ó Asyópsvoc; Aiöupoc; to te; ouppa0r|Ta iq, 
"Ayoopsv Kal npstc; tva ÓTioBavoopsv psi' aüioüJ 68 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'dixit ergo Thomas qui dicitur Didymus ad condiscipulos eamus et 
nos ut moriamur cum eo't 69 ] 


Bar 

De meeste persoonsnamen uit het Nieuwe Testament komen uit het Hebreeuws en Grieks, maar er zijn ook 
een paar Aramese. Vaak komt bar (Griekse transliteratie Pap, Aramees bar ) voor in de betekenis van 'zoon 
van', een standaard patroniem, in plaats van de Hebreeuwse tegenhanger ben, die juist niet gebruikt wordt. 
Voorbeelden: 

■ Marcus 10:46 - Bartimeüs (Bapupaloc; misschien een samenstelling van Aramees bar en 
Grieks timaios in de zin van "eerbaar" of "zeer gewaardeerd", misschien "geëerde zoon"). 

■ Mattheus 10:3 - Bartholomeüs (BapOoAopaloc; van bar-Tölmay, misschien "zoon van de 
voren" of "ploeger"). 

■ Mattheus 16:17 - Simon bar-Jona (lipcov Bapicovöc; van Sim'ön bar-Yöna, "Simon zoon van 
Jonah"). 

■ Mattheus 27:16 - Barabbas (Bapappöc; van bar-Abba, "zoon van de vader"). 

■ Handelingen 1:23 - Joseph Barsabbas of Justus (Bapoappöc; van bar-Sabba, "zoon van de 
Sabbath"). 

■ Handelingen 4:36 - Josef die Barnabas genoemd wordt (Bapvópac; van bar-Nava in de zin 
van "zoon van de profetie", "de profeet", maar hij kreeg de Griekse vertaling uLoq 
TiapaKAriascoc;, meestal weergegeven als de "zoon van de troost/bemoediging", of "van de 
aanroeping/voorspreker"). 

■ Handelingen 13:6 - Bar-Jesus (Bapinooüc; van bar-lso, "zoon van Jezus/Jozua"). 

■ Johannes 1:42 - Simon bar-Jochanan (lipoov ó u Loc; Tcoavvou, "Simon zoon van Johannes"). 


Plaatsnamen 

■ Akeldama (AKsAöapa), 'bloedakker' 

Handelingen 1:19, 'Iedereen in Jeruzalem heeft ervan gehoord. Daarom hebben ze dat stuk 
grond 'Akeldama' genoemd (Dat betekent 'bloedgrond').'[ 70 ] 

Originele Griekse tekst: kcG. yvcnoiov éyévsio ttögi to te; KaïoiKOÜoiv TspouaaArip, wais 
KAnBfjvai TÖ x^piov ske Ivo xfj Löig öioAsktw aüiöv AKEAöapax, toüt' egtiv, Xcnpiov 
AipaxoqJ 71 ] 

Latijnse vertaling Vulgaat: 'et notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem ita ut 
appellaretur ager MIe lingua eorum Acheldemach hoe est ager Sanguinis't 72 ] 


Bethesda (Br|0£Göa), vijver van, Johannes 5:2 

Gabbatha (rappaBa), Johannes 19:13 

Gethsemane (r£0onpavq), Mattheus 26:36, Marcus 14:32 



Golgotha (roAyoBa), Marcus 15:22, Johannes 19:17 
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